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CAT IV 1000 V - L'instrument est conforme à 
la catégorie CAT IV 1000 V par rapport à la 
terre.

Pince de mesure
CCM 400A

 Mode d’emploi

Description:
La catégorie de mesure CAT II est utilisée pour 
les mesures effectuées sur des circuits directe-
ment connectés à l'installation basse tension, 
c'est-à-dire les appareils électroménagers, les ou-
tils portatifs et les équipements similaires.

La catégorie de mesure CAT III est utilisée 
pour les mesures effectuées dans l'installation 
du bâtiment, c'est-à-dire les tableaux élec-
triques, les disjoncteurs, le câblage, y compris 
les câbles, les jeux de barre, les boîtes de jonc-
tion, les interrupteurs, les prises de courant 
dans l'installation fixe, les équipements à usage 
industriel et certains autres équipements, par 
exemple les moteurs stationnaires raccordés de 
façon permanente à une installation fixe.

La catégorie de mesure CAT IV est utilisée pour 
les mesures effectuées à la source d’une instal-
lation basse tension, par exemple sur les comp-
teurs électriques.

	� Le mode d’emploi contient les informations 
et les références nécessaires pour utiliser 
et entretenir l'instrument en toute sécurité. 
Avant d'utiliser l'instrument, l'utilisateur est 
prié de lire attentivement le mode d’emploi 
et de s'y conformer dans toutes ses sections.

	� La non-lecture du mode d’emploi ou le 
non-respect des avertissements et des réfé-
rences qu'il contient peut entraîner des bles-
sures corporelles graves ou endommager 
l'instrument. Les règles de prévention des 
accidents établies par les associations pro-
fessionnelles doivent toujours être rigoureu-
sement appliquées.

Références
Références indiquées sur l'instrument ou dans le 
mode d’emploi.

	� Avertissement d'un danger potentiel, suivre 
le mode d’emploi.

	� Référence! Veuillez faire preuve de la plus 
grande attention.

	� Attention! Tension dangereuse. Risque d'élec-
trocution.

 	�Isolation continue double ou renforcée selon 
la catégorie II IEC 536/DIN EN 61140.

	�Symbole de conformité, l'instrument 
est conforme aux directives en vigueur. 
L’instrument est conforme à la direc-
tive CEM 2014/30/UE, à la norme   
EN 61326-1. Il est également conforme à la 
directive 2014/35/UE sur la basse tension, à 
la norme EN 61010-2-032.

	� L'instrument est conforme à la directive 
DEEE 2012/19/EU. Ce marquage indique 
que ce produit ne doit pas être jeté avec les 
ordures ménagères dans l'ensemble de l'UE. 
Pour éviter que l'élimination incontrôlée des 
déchets ne nuise à l'environnement ou à la 
santé humaine, il convient de les recycler de 
manière responsable afin de promouvoir la ré-
utilisation durable des ressources matérielles. 
Pour retourner votre appareil usagé, veuillez 
utiliser les systèmes de retour et de collecte 
ou contacter le détaillant où le produit a été 
acheté. Ils peuvent déposer ce produit en vue 
d'un recyclage respectueux de l'environne-
ment.

1.0 Introduction / Étendue de la fourniture
Les pinces de mesure se caractérisent par les pro-
priétés suivantes :

•	Écran LCD de jusqu’à 4000 comptes
•	�Sécurité selon DIN VDE 0411/EN 61010,

	 Catégorie de mesure CAT IV 1000 V
•	Mesure de tension, de courant et de résis-
tance
•	Fonction de test de continuité avec affichage 
acoustique ou par diode
•	Mesure de capacité et de fréquence
•	Sélection automatique de la plage de mesure
•	Résistance aux impacts et aux chocs grâce à 
une conception robuste

Étendue de la fourniture :
1 pcs. Pince de mesure
2 pcs. Cordons de test (1x rouge, 1x noir)
2 pcs. Piles 1,5 V, IEC LR03 

1 pièce Mode d’emploi

2.0 Transport et stockage
Conservez l'emballage original en vue d'un trans-
port ultérieur, par exemple lors du calibrage. Tout 
dommage de transport résultant d’un emballage 
défectueux sera exclu de la garantie.
Pour éviter d'endommager l'instrument, il est 
conseillé de retirer les piles lorsque l'instrument 
n'est pas utilisé pendant une période prolongée. 
Toutefois, si l'instrument est contaminé par des 
piles qui fuient, veuillez le retourner à l'usine pour 
le nettoyage et l’inspection.
Les instruments doivent être stockés dans un 
endroit sec et fermé. Si l’instrument est trans-
porté à des températures extrêmes (hautes ou 
basses), un temps de récupération d'au moins  
2 heures est nécessaire avant l'utilisation de l'ins-
trument.

3.0 Références en matière de sécurité
	� Les instructions d’utilisation contiennent les 

informations et les références nécessaires au 
bon fonctionnement et à l’utilisation corrects 
de l’instrument. Veuillez lire attentivement les 
instructions d’utilisation et les suivre en tous 
points avant d’utiliser l’instrument. 

	� Les règles de prévention des accidents 
établies par les associations professionnelles 
 pour les systèmes électriques et l’équipe-
ment doivent être rigoureusement respec-
tées. 

 ��	� Afin d'éviter tout choc électrique, veuillez 
respecter rigoureusement les règles de sé-
curité en vigueur et les réglementations VDE 
relatives aux tensions de contact excessives, 
lorsque l'on travaille avec des tensions supé-
rieures à 120 V (60 V) en courant continu ou 
50 V (25 V) en courant alternatif RMS. Les 
valeurs entre parenthèses sont valables pour 
des plages de mesure limitées (par exemple 
la médecine et l'agriculture).

	� Les mesures à proximité dangereuse des sys-
tèmes électriques ne doivent être effectuées 
qu'en conformité avec les instructions d'un 

technicien électricien responsable, et jamais 
seul.

	� Si la sécurité de l'opérateur n'est plus garan-
tie, l'instrument doit être mis hors service et 
protégé contre toute utilisation. 

La sécurité n'est plus garantie si  
l'instrument (y compris les accessoires tels que 
les cordons de test, etc :)

•	présente des dommages évidents
•	n'effectue pas les mesures souhaitées
•	�a été stocké pendant trop longtemps 

dans des conditions défavorables  

•	�a été soumis à des contraintes mécaniques 
pendant le transport ou le stockage

•	a été contaminé par des piles qui ont fui
	� L'instrument ne doit être utilisé que dans les 

plages de fonctionnement spécifiées dans la 
section des données techniques. 

	� Évitez d’exposer l'instrument à la lumière 
directe du soleil pour prévenir tout échauf-
fement afin de garantir un fonctionnement 
optimal et une longue durée de vie de l'ins-
trument.

	� N’ouvrez l’instrument que 
pour remplacer les piles !  
Avant d’ouvrir l’instrument, il doit être éteint 
et déconnecté de tout circuit. Sinon, risque 
de choc électrique. 

	� L'instrument ne doit être uti-
lisé que dans les conditions  
et aux fins pour lesquelles il a été conçu. 
Pour cette raison, veuillez prêter une atten-
tion particulière aux références de sécurité  
, aux données techniques, y compris aux 
conditions environnementales et à l'utilisa-
tion dans des environnements secs.

	� La sécurité d’utilisation n’est plus garantie 
 si l’instrument est modifié ou altéré de quel-
conque façon. 

	� Toute modification ou change-
ment de l'instrument entraîne  
l’annulation de tous les droits de garantie à 
l'égard du fabricant.

	� L'instrument ne doit être utilisé que par des 
utilisateurs formés. 

	 Ne jamais utiliser l'instrument dans un envi-
ronnement explosif.

	� Avant et après l'utilisation, vérifiez toujours si 
l'instrument est en état de fonctionnement 
optimal. Inspectez, par exemple, si le boîtier 
n'est pas cassé, si les cordons de test ne sont 
pas endommagés ou si les piles ne fuient 
pas.

�	� L'exposition à un champ électromagnétique 
de haute fréquence (RF) peut affecter la me-
sure et conduire à un affichage erroné du 
courant. Cette interférence est temporaire et 
ne cause aucun dommage à l'instrument. La 
précision d'origine est entièrement rétablie 
dès que le module est retiré du champ RF. 
Les sources courantes de champs RF sont, 
par exemple, les radios portables à deux voies 
(talkies-walkies) ou les téléphones cellulaires. 
Si l'on soupçonne qu’une telle source inter-
fère avec l’instrument, il convient d’éteindre 
l'émetteur, ou d’augmenter la distance entre 
l'émetteur et l'instrument.

4.0 Utilisation correcte et prévue
Cet instrument est destiné à être utili-
sé uniquement dans les applications  

décrites dans le mode d’emploi. Toute autre uti-
lisation est considérée comme inappropriée et 
non approuvée et peut entraîner des accidents 
ou endommager l'instrument. Tout usage inap-
proprié de l'instrument entraîne l’annulation de 
tous les droits de garantie vis-à-vis le fabricant.

	� Nous n'assumons aucune responsabilité en 
cas de dommages matériels ou corporels 
causés par une mauvaise manipulation ou le 
non-respect des consignes de sécurité. Dans 
de tels cas, tout droit à la garantie est annu-
lé. Un point d'exclamation dans un triangle 
signale les consignes de sécurité dans le 
mode d'emploi. Veuillez lire attentivement les 
consignes avant la mise en service initiale.

	� Le droit à la garantie est annu-
lé en cas de dommages causés par 
le non-respect des consignes ! Nous  
n'assumons aucune responsabilité pour les 
dommages qui en résulteraient !

Le fabricant n'est pas responsable des dom-
mages matériels ou corporels résultant :

•	 du non-respect des consignes !

•	�des modifications du produit non approuvés 
par le fabricant

•	de la consommation d'alcool, de drogues ou 
de médicaments

5.0 Éléments de fonctionnement et connections 

5.1. Commande de pince et éléments de connexion

1.	 Gachette d’ouverture de la pince

2.	 Écran d’affichage LCD

3.	 Touches de contrôle

4.	 �Prise d’entrée commune /COM pour la mesure de ten-

sion, de courant mA, de résistance, de continuité, de 
capacité, de diode et de fréquence. 

5.	 Prise d'entrée pour toutes les mesures à partir du point 4

6.	 A l’arrière:  Compartiment de piles

7.	 Zone de prise

8.	 Commutateur rotatif

9.	 Mâchoire

10.	 Lampe torche

11.	 LED de détection NCV 
 
Borne 1

Terminal commun (retour) pour toutes les me-
sures.
 Borne 2 
Mesure de capacité, de fréquence et uA.

5.2 Fonctions de boutons
La pince de mesure dispose de 4 boutons-pous-
soirs réagissant à des pressions courtes et lon-
gues. Les fonctions de chaque bouton sont dé-
crites dans le tableau ci-dessous.

5.3 Sections de l’écran LCD

No. Symbole Signification

1  
Courant alternatif, Courant 
continu

2 Unités des mesure

3 Valeur de mesure :

4 ZERO Réinitialisation à zéro en 
mode pince CC

5 INRUSH Courant d’enclanchement 
(non disponible)

6 Jauge de pile

7 Bluetooth (non disponible)

8 Test de diode 

9 Test de continuité

10 LPF Filtre PASSE (CA) activé

11 APO Extinction automatique 
activée

12 NCV Détection de tension sans 
contact activée

13 HOLD
HOLD est activé. L'af-
fichage fige la lecture 
actuelle

14 MIN/MAX Lecture maximale, mini-
male, moyenne

Messages d'erreur sur l'écran LCD

OL La valeur est hors gamme 
(1...100)

 

5.4 Modes de démarrage
La fonction d’extinction automatique (APO) est 
activée par défaut. Cette fonction éteint la pince 
de mesure si 15 minutes s'écoulent sans activité.

Bouton Modes de démarrage

HOLD/rétroéclairage 
+ commutateur 
rotatif

Appuyer HOLD tout en tour-
nant le commutateur rotatif 
de la position OFF à une 
autre position afin d’éteindre 
l’extinction automatique (APO 
est activée par défaut).

5.5 Description de l’interface utilisateur
Le commutateur rotatif permet à l'utilisateur de 
sélectionner le mode de mesure. Si la pince de 
mesure est en mode courant [A] ou tension [V], 
c’est le courant alternatif qui sera sélectionné par 
défaut. Sélectionnez le courant continu (DC)  ma-
nuellement à l'aide du bouton SELECT/ZERO.

6.0 Mesures
	� Lorsque vous connectez les cordons de test 

au circuit ou à l'appareil, connectez le com-
mun (COM) avant de connecter le cordon 
de test sous tension ; lorsque vous retirez 

les cordons de test, retirez le cordon de test 
sous tension avant de retirer le cordon de test 
commun.

6.1 Mesure de la tension

	� Afin d'éviter tout choc électrique, veuillez 
respecter rigoureusement les règles de sé-
curité en vigueur et les réglementations VDE 
relatives aux tensions de contact excessives, 
lorsque l'on travaille avec des tensions supé-
rieures à 120 V (60 V) en courant continu 
 ou 50 V (25 V) en courant alternatif RMS. 
Les valeurs entre parenthèses sont valables 
pour des plages de mesure limitées (par 
exemple la médecine et l'agriculture).

•	Mettez le commutateur rotatif sur la position 
V. 
•	�Après la mise sous tension de la pince de 

mesure, connectez le cordon de test noir à la 
borne COM et le cordon de test rouge à la prise  
V/Ω/Cap.

•	�Par défaut, la pince de mesure est en mode 
de mesure courant alternatif (AC), pour la ré-
gler en mode courant continu (DC), appuyez 
brièvement sur le bouton SELECT/ZERO.

•	Connectez les cordons de test à l'UUT (unité 
sous test).
•	La valeur mesurée est affichée sur l'écran 
LCD.

6.2 Mesure de courant
	�  Assurez-vous que le circuit de mesure n’est 

pas sous tension lors du raccordement de 
l’instrument de mesure. 

	� Les instruments ne peuvent être utilisés 
que dans des circuits de courant proté-
gés par un disjoncteur de 400 A jusqu'à 
une tension nominale de 1000 V. La sec-
tion nominale de la ligne de raccorde-
ment doit être respectée et un raccorde-
ment sécurisé doit être assuré sur le site  
.

	� µA CC
•	Mettez le commutateur rotatif sur la position 
µA. 
•	�Après la mise sous tension de la pince de 

mesure, connectez le cordon de test noir à la 
borne COM et le cordon de test rouge à la prise  
V/Ω/Cap./µA

•	Connectez les cordons de test à l'UUT (unité 
sous test).
•	La valeur mesurée est affichée sur l'écran 
LCD.

A CA/CC
•	Mettez le commutateur rotatif sur la position 
A. 
•	�Après la mise sous tension de la pince de 

mesure, connectez le conducteur de la pince 
transportant un courant inconnu.

•	�Par défaut, la pince de mesure est en mode 
de mesure courant alternatif (AC). Appuyer 
brièvement sur SELECT/ZERO pour passer en 
mode CC.

•	�Lors de la mesure du courant conti-
nu, appuyer longuement sur  
SELECT/ZERO pour annuler l'affichage de 

l'écran LCD.
•	La valeur mesurée est affichée sur l'écran 
LCD.

6.3 Mesure de résistance

	� Avant toute mesure de résistance, il faut s'as-
surer que le résistor à tester n'est pas sous 
tension. Le non-respect de cette consigne 
peut entraîner des blessures corporelles 
graves pour l'utilisateur ou endommager 
l'instrument. En outre, les tensions externes 
peuvent fausser le résultat de la mesure.

•	Mettez le commutateur rotatif sur la position 
RCDC (Ω/Diode/Cap/Continuité). 
•	�Après la mise sous tension de la pince de 

mesure, appuyez brièvement sur les touches  
SELECT/ZERO pour passer en mode Résis-
tance.

•	�Connectez le cordon de test noir à la borne 
COM et le cordon de test rouge à la prise 
V/Ω/Cap.

•	Connectez les cordons de test à l'UUT (unité 
sous test).
•	La valeur mesurée est affichée sur l'écran 
LCD.

6.4 Test de continuité
	� Avant toute mesure de continuité, il faut s'as-

surer que l’élément à tester n'est pas sous 
tension. Le non-respect de cette consigne 
peut entraîner des blessures corporelles 
graves pour l'utilisateur ou endommager 
l'instrument. En outre, les tensions externes 
peuvent fausser le résultat de la mesure.

	� La valeur affichée est indicative. La précision 
du mode continuité est inférieure à celle du 
mode de mesure de la résistance. C'est pour-
quoi la mesure de la résistance doit être utili-
sée pour obtenir des résultats précis.

•	�Mettez le commutateur rotatif sur la position 
RCDC (Ω/Diode/Cap/Continuité). 

•	�Après la mise sous tension de la pince de 
mesure, appuyez brièvement sur les touches  
SELECT/ZERO pour passer en mode Continui-
té.

•	�Connectez le cordon de test noir à la borne 
COM et le cordon de test rouge à la borne 
V/Ω/Cap/µA.

•	Connectez les cordons de test à l'UUT (unité 
sous test).
•	La valeur mesurée est affichée sur l'écran 
LCD.

6.5 Test de diode 

	� Avant tout test de diode, il faut s'assurer que 
l’élément à tester n'est pas sous tension. Le 
non-respect de cette consigne peut entraî-
ner des blessures corporelles graves pour 
l'utilisateur ou endommager l'instrument. En 
outre, les tensions externes peuvent fausser 
le résultat de la mesure.

	� Les résistors et les chemins semi-conduc-
teurs parallèles à la diode peuvent fausser les 
résultats des mesures.

•	�Mettez le commutateur rotatif sur la position 
RCDC (Ω/Diode/Cap/Continuité). 

•	�Après la mise sous tension de la pince de 

mesure, appuyez brièvement sur les touches  
SELECT/ZERO pour passer en mode Test de 
diode.

•	�Connectez le cordon de test noir à la borne 
COM et le cordon de test rouge à la borne 
V/Ω/Cap/µA.

•	Connectez les cordons de test à l'UUT (unité 
sous test).
•	La valeur mesurée est affichée sur l'écran 
LCD.

6.6 Mesure de capacité

	� Avant tout test de capacité, il faut s'assurer 
que la capacité à tester n'est pas sous ten-
sion. Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner des blessures corporelles graves 
pour l'utilisateur ou endommager l'instru-
ment. En outre, les tensions externes peuvent 
fausser le résultat de la mesure.

	� Les résistors et les chemins semi-conduc-
teurs parallèles à la capacité peuvent fausser 
les résultats des mesures.

	� Veillez à ce que les condensateurs soient dé-
chargés avant le test !

•	�Mettez le commutateur rotatif sur la position 
RCDC (Ω/Diode/Cap/Continuité). 

•	�Après la mise sous tension de la pince de 
mesure, appuyez brièvement sur les touches  
SELECT/ZERO pour passer en mode Capacité.

•	�Connectez le cordon de test noir à la borne 
COM et le cordon de test rouge à la prise 
V/Ω/Cap/µA.

•	Connectez les cordons de test à l'UUT (unité 
sous test).
•	La valeur mesurée est affichée sur l'écran 
LCD.

6.7 Mesure de fréquence
•	Mettez le commutateur rotatif sur la position 
Fréquence. 
•	�Après la mise sous tension de la pince de 

mesure, connectez le cordon de test noir à 
la borne COM et le cordon de test rouge à la 
borne V/Ω/Cap./µA.

•	Connectez les cordons de test à l'UUT (unité 
sous test).
•	�Lisez le résultat de la mesure affiché sur   

l'écran.

6.8 Mesure NCV (tension sans contact) - seulement CA
	� Utilisez cette fonction comme un indicateur 

et vérifiez toujours la présence de tension en 
utilisant le mode V de la pince !

L'antenne NCV de la pince de mesure est placée 
sur le côté droit à côté du commutateur rotatif. 
Une estimation approximative du niveau de ten-
sion est affichée par un nombre de tirets sur 
l'écran LCD (max. 3 tirets/niveaux)

•	Mettez le commutateur rotatif sur la position 
NCV. 
•	�Après la mise sous tension de la pince de 

mesure, approchez la zone de l'antenne (côté 
droit de la pince à côté du commutateur rota-
tif) du conducteur sous tension.

•	�Le nombre de tirets sur l'écran LCD repré-
sente approximativement le niveau de ten-

sion, le signe NCV s’affiche sur l'écran LCD et 
la LED NCV s'allume.

7.0 Fonctions supplémentaires

7.1 MAX/MIN
Une pression brève sur MIN/MAX permet de pas-
ser entre les valeurs minimale, maximale et nor-
male. Cette fonction est désactivée par défaut. 
Une brève pression sur le bouton permet d'affi-
cher d'abord la valeur MAX. Une autre pression 
brève active l'affichage de la valeur MIN, puis de 
la valeur MAX et enfin de la valeur normale de 
manière cyclique. Ces fonctions peuvent être ac-
tivées dans tous les modes de mesure. Les sec-
tions de l’écran LCD appropriés s'allument pour 
signaler MAX ou MIN.

7.2 Fonction HOLD
Cette fonction permet d'activer/désactiver le ra-
fraîchissement de l'écran LCD. Lorsque l'utilisa-
teur appuie sur le boutonHOLD (pression brève), 
la pince de mesure cessera de mettre à jour 
l'écran LCD. Une nouvelle pression sur le bouton 
permet à la pince de mesure de reprendre le fonc-
tionnement normal. La fonction HOLD est dispo-
nible dans tous les modes de mesure. Lorsque la 
fonction HOLD est activée, la section HOLD est 
activée.

7.3 Mode rétroéclairage ON/OFF
Lorsque l'appareil est sous tension, appuyer lon-
guement sur le bouton HOLD/Backlight permet 
d'activer ou de désactiver le rétroéclairage. Lors-
qu'elle est activée, elle est désactivée par le délai 
d’expiration (1 minute) ou par une autre pression 
prolongée sur le bouton HOLD/Backlight. Rétroé-
clairage LCD Le contrôle est disponible dans tous 
les modes de mesure.

7.4 Mode lampe torche ON/OFF
Lorsque la pince est sous tension, appuyez briè-
vement sur la touche Torch/LPF pour allumer ou 
d'éteindre la torche. Lorsqu'elle est activée, elle 
se désactive par le délai d’expiration (1 minute) 
ou par une pression brève sur le bouton Torch/
LPF. Rétroéclairage LCD Le contrôle est dispo-
nible dans tous les modes de mesure.

7.5 Fonction d’extinction automatique (APO)
L’extinction automatique après 15 minutes est 
activée par défaut, la section APO de l’écran LCD 
est allumée pour signaler ce comportement. Pour 
désactiver l'APO, l'appareil doit être éteint. L'utili-
sateur doit maintenir le bouton HOLD/Backlight en-
foncé et déplacer le commutateur rotatif de OFF 
à n'importe quelle position de mesure. Lorsque 
l'APO est désactivé, la section APO de l’écran 
LCD est éteinte.

7.6 Fonction filtre passe-bas (LPF)
Le filtre passe-bas numérique du premier ordre 
permet l’annulation du bruit dans les modes ACA 
(courant alternatif) et ACV (tension alternative). 
L'utilisation d'un filtre passe-bas peut réduire la 
précision.
Lorsque l'appareil est sous tension, appuyer lon-
guement sur le bouton Torch/LPF permet d'acti-
ver ou de désactiver le filtre passe-bas. Le filtre 
passe-bas est disponible en modes de mesure de 
tension, de courant et de résistance Par défaut, le 
filtre passe-bas est désactivé.

8.0 Entretien
Lorsque l'instrument est utilisé conformément 
au mode d’emploi, aucun entretien particulier 
n'est nécessaire. Si des problèmes opérationnels 
surviennent au cours de l'utilisation quotidienne, 
notre service de conseil est à votre disposition, 

gratuitement. Si des erreurs de fonctionnement 
surviennent après l'expiration de la garantie, 
notre service commercial réparera votre instru-
ment dans les plus brefs délais.

8.1 Nettoyage
Si l'instrument est sale après une utilisation quo-
tidienne, il est conseillé de le nettoyer à l'aide 
d'un chiffon humide et d'un détergent ména-
ger doux. Avant le nettoyage, assurez-vous que 
l'instrument est éteint,  déconnecté de l'alimen-
tation électrique externe et de tout autre instru-
ment connecté (tel que l'UUT, les instruments de 
contrôle, etc.).

	� Avant le nettoyage, assurez-vous que l'instru-
ment est éteint,  déconnecté de l'alimentation 
électrique externe et de tout autre instrument 
connecté (tel que l'UUT, les instruments de 
contrôle, etc.). 

	� Ne jamais utiliser de détergents acides ou de 
dissolvants pour le nettoyage.

8.2 Intervalle de calibrage
L'instrument doit être calibré périodiquement par 
notre service technique afin de garantir la préci-
sion spécifiée des résultats de mesure. Nous re-
commandons un intervalle de calibrage de deux 
ans.

8.3 Remplacement de piles

	� Avant de remplacer les piles, déconnectez 
l'instrument de tout cordon de test connec-
té et assurez-vous que l'instrument n'est pas 
fixé à un conducteur sous tension. N'utilisez 
que les piles décrites dans la section des don-
nées techniques !

•	Eteignez l’instrument. Déconnectez les cor-
dons de test.
•	�Dévissez les vis à l’arrière de l’instrument. 

Soulevez le couvercle du boîtier à piles.
•	Retirez les piles déchargées.
•	Insérez les nouvelles piles.
•	�Replacez le couvercle du boîtier à piles et re-

vissez les vis.

Pensez à l'environnement lorsque vous vous dé-
barrassez de vos piles ou accumulateurs. Veuillez 
les jeter dans une décharge pour déchets dange-
reux. Dans la plupart des cas, les piles peuvent 
être retournés à leur point de vente.
Veuillez respecter la réglementation en vigueur 
concernant le retour, le recyclage et l'élimination 
des piles et accumulateurs usagés.
Si l’instrument n'est pas utilisé pendant une pé-
riode prolongée, les accumulateurs ou les piles 
doivent être retirés. Toutefois, si l'instrument est 
contaminé par des piles qui fuient, veuillez le re-
tourner à l'usine pour le nettoyage et l’inspection.

9.0 Données techniques
Écran d’affichage: 	 3¾pouces, LCD
Affichage total :	 4000 digits [DMM 
600V]
Affichage de la polarité :	 automatique
Affichage de l'état des piles :	� Le symbole 

de piles 
vides 

	 s’affiche (< 2,5 V)

Catégorie des mesures : 	 CAT IV 1000 V
Degré de pollution :	 2
Allimentation:	 Piles, 2 x 1.5 V		
AAA
Dimension :	 Approx. 			 
	 220 x 80 x 42 mm
Poids :	� Environ 268 g (sans 

piles)

Conditions ambiantes
Température de fonctionnement :	� 0 . . . 5 0 ° C 

( 0 . . . 8 0 
% rel.  
humidité)

Température de stockage :	� -10...60°C (0...80 %) 
	� humidité relative) 

(sans piles)
Altitude au-dessus du niveau de la mer :	
jusqu'à 2000 m

Protection contre les surcharges		  Haute im-
pédance

Fonction Gamme de 
mesure *1

Précision de 
base

Buzzer de 
continuité
point de com-
mutation

<10 - 50 Ω

Test de diode 0 – 1 V

Capacité 51,2nF *6 ±10 % typi-
quement

512,0nF ±(1,5 % de 
val. de mesure 
+ 5 chiffres)

5.120uF
51,2uF
100uF *7

±10 % typi-
quement

Fréquence 5.000 Hz
50.00 Hz
500.0 Hz
5.000 Hz
50.00 Hz
500.00 Hz
5.000 Hz

+/- 0.1 % + 1D

TRMS √

NCV (tension 
sans contact) √

Filtre passe-
bas (LPF) √

Catégorie de 
surtension

CAT IV 
1000 V

Rétroéclairage √

Lampe torche √

LPF -3dB freq. 1 Hz

Les données techniques se réfèrent à 23°C ± 5°C 
à < 80 % rel. Humidité Coefficient de tempéra-
ture 0,15 x précision spécifiée par 1°C (< 18° et 
> 28°C)
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Fonction Gamme de 
mesure *1

Précision de base

Tension CC 400 m

4 V

40 V
400 V
1500 V

±(1,5 % valeur me-
surée + 5 chiffres)

±(1 % valeur mesu-
rée + 3 chiffres)

Tension CA
*2 *3 *5

400 m

4 V

40 V
400 V
1000 V

±(1,5 % valeur me-
surée + 5 chiffres)
±(1% valeur mesu-
rée + 5 chiffres)

Courant (CC) 40 A

400 A

±(2 % de la valeur 
de mesure + 5 
chiffres)

Prises de 
courant CC

400 uA ±(1,5 % valeur me-
surée + 5 chiffres)

Mâchoires de 
courant alter-
natif *3 *4

40 A

400 A

±(2 % de la valeur 
de mesure + 5 
chiffres)

Prises de 
courant CA 
*2  *5

400 uA	 ±(1,8 % de la va-
leur de mesure + 5 
chiffres)

Résistance : 400Ω
4 kΩ	
40 kΩ
400 kΩ	
4 MΩ	
40 MΩ

±(1,5 % valeur me-
surée + 3 chiffres)

*1: �La gamme la plus basse est spécifiée de 5 % de la 
gamme à 100 % de la gamme.

*2 : Signal BW 40 Hz ... 1 kHz.

*3: �Si le signal est mixte (CA+CC), seule la composante 
CA pure  
sera prise en compte.

*4 : Fréquence du courant alternatif jusqu'à 400 Hz.

*5 : �Avec l'augmentation de la fréquence (au-delà de 
400 Hz), la précision  
diminue.

*6 : Les spécifications sont valables pour la capacité 
> 10nF.

*7 : La durée maximale de la mesure est de 15 s.

Exactitude des instructions d’utilisation.
Ce mode d'emploi a été rédigé avec le plus grand soin. 
Aucune prétention ni garantie n'est faite concernant 
l'exhaustivité ou l'exactitude des données, illustrations 
et dessins. Tous les droits sont réservés en ce qui 
concerne les modifications, les défauts d'impression et 
les erreurs.

Sous réserve de modifications sans préavis.


